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Külügyi vita.
Nem oly  silány legény a morva,

Mint aminőnek hirdetek.
Búját-baját elmondta sorba,

S szavában elme volt elég.
Nem élezek enyhe keveréke,

Nem pschut hasonlat, cliic charade;
De egy hatalmas czél: a béke, —

Ez tette súlyossá szavát.

Hogy itt mulaszta, ott hibáza,
I tt  inga, ott meg botla ö ! . . . .

Morvánk fejét mosolygva rázza:
A béke áll — s ez itt a fő!

S mi a jövőre nézve terve?
A  béke. S exposéja kész;

Es ím, az ellenzék leverve,
A morva győz —  s a józan ész.

S amit a többiek beszéltek ? 
Nyilatkozott Andrássy, Falk;

Morvánkkal szépen összefértek,
S nem lön szavukból katafalk.

Gróf Széchen régimódi nulla,
Kinek ha van, sincs igaza;

S Iparjenőnk is szóra gyula:
Nos jól van — éljen a haza!

r r
Es Apponyi ? 0  ifjúságom,

Ü elmúlt édes szép idő!
Virág fakadt még minden ágon,

S tüskétlen volt a rózsatő;
Még csak gimnáziumba jártam,

S méltányla önképző köre;
Minden nemest szivembe zártam 

S excelsior! —  lelkem tőre.
r

O, akkor én is szónokoltam, 
Szavamtól harsogott a lég;

Körünknek Cicerója voltam —
Oly boldog és oly zöld valék.

Szememnek méla könyje rezdül,
E  szép kor ím eszembe ju t —

S úgy nézem e könyűn keresztül 
Ez ifjú államférfiul

r
0  Apponyink! Te nagyreményű,

Még benned ég az ifjú láng!
S ha nagy leszesz, egy ritka fényű 

Csillagként bámuland hazánk.
De nem! Ki nem hül e naiv hév, 

Téged a föld s az ég kegyel:
Mi vénülünk, —  de annyi gyors év 

Fölötted nyomtalan megy el!

De hó! —  tárgyamtól messze térek, — 
Leköt az ifjúság, e kincs;

Szólt Apponyi, az ifjú lélek:
De békénk megzavarva nincs.

Bolgár vitánknak ime vége 
És morvánké maradt a tér,

Mert egy szerény bölcs szó: a béke 
Minden vitánál többet ér.

czárh-oz.
A t y u s k a !

Ha már minden áron szabadítani akarsz — itt 
vagyok én.

A z o rosz nép.

Ajdlkozás.
A  mii-koplalás túlélte magát. A  böjti tanárok 

és éhező tannerek m utatványai sém áját, sem érde
keset nem nyújtanak már.

Meglepő reform m al lépek a világ elé.
Vállalkozom a Succi és M erlatti urak által 

koplalással kitöltött időt keresztül enn i; m égpedig  
napjában háromszor enném, mig ők csak egyszer 
koplalnak.

H árom  izben mutatnám be erő-müveleteimet, 
tekintet nélkül a közben zugó czigányzenére s eset
leges toasztokra.

S a n y a r ú  V e n d e l

és érdelctársai.
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A GESSLER SÜVEGE.

Le a kalappal! — Ez a tök-födel 
Egy nagy világrészt árnyékkal föd el. 
Európa duzzog, ám tisztéig alatta,
Csak bolgár Teli mond: „Nem én, az ebadta!“

*
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- v i l s

Ahogy Suttyom berky s z e r e t n é :
Á dám  m a g y a r  em ber volt, 

am it m ár g y ö n y ö r ű  K ossu th -  
szak álla  is m utat.

*

X erx es vereség e  b iztosn ak  
v o lt  tek in th ető  a ttó l a p illa n a t
tó l f o g v a , h o g y  a g ö rö g ö k  
sz itty a  fö ld rő l 1 0 , 0 0 0  am azont, 
v a g y is  m a g y a r  n ő i huszárt  
h ivtak  m eg, k ik  zso ld  n élkü l, 
tisztán  a g ö rö g  c iv ilisa tió  
iránti tisz te letb ő l Ígérték  m eg  
közrem ű köd ésü k et.

*

H o g y  a lak u lt v o ln a  E u 
rópa sorsa, ha  A ttila  a cata lau n i 
m ezőn  g y ő z  ? Sör és p ezsgő  
h e ly e tt  m ost a  lótej v o ln a  a 
p o lg á ro su lt ital. Sardou h ú n -  
n u l irta v o ln a  m eg  T h eod órát  
és B ism arck  tisza -u jla k iv a l 
p ödörné k i a bajszát.

k - g ' t ö r t é a n .e t  t s m . l r ö
a  k a t o n a i  i n t é z e t e k b e n .

Dr. K aiserschm arn íz lé se  s z e r in t :
Abctm nemjetífégéneí oííágoS 

bífomjitéfa aj, bogt) porqelíánpipábóí 
fjitta a boí>ánt)t, amelyre aj olle 2M= 
íem cfáftát fépe noít tápingáloa.

*

21 faíamifí csata mefe. 
fobafem efett meg. Xerreő tnegfu= 
tott még a céata etött. 3t görögöf 
ugpaniö SJlottfíáffgat eífé^ittettéf a 
cöatateroet s ajt etfütbtéí a perfá= 
naí, fi belátna, í;ogt) meg íef; nem , 
ünfémjt uiifjauonutt. 3m e! « németi 
fég farbcőapás néífüt megmenti a 
cimíifatiót!

*

Stttila egt; operette=afaf. 9)ía= 
gijar ember, fi nifágot afar f;óbi= 
tani — ímfinn! 21 megejtett fopont)a= 
méréfef tníágofan bijemjitjáf, ftogi) 
magyar emberből üiíógbóbitó nem, 
íegföíebb fjolgabiró nátbatif.

r L 3 7 ” ^ r e -

S zek erk a  Ondro gu sztu sáh oz  
k ép est:

A d a m e k  tatinko cságis totocska 

lehette.
*

Mit tete volna á Geregorsz-íg, 

ha nincseneg cseh muzsikusog, háf 

D e  ezekneg áz áihéni koloniájá á 

salamisi csátá eletti estin adták 

dudá serénádocskát Xerxeskíneg, 

kit á dudaszó anyira elandal- 

gatta, hogy igy szólta: Persa és 

szláv ides testvir. N e  folyon hád 

keztink a vir !

Izs megfuvátta tákáródót. Úgy 

bízom! * 
*

Attila litezte magát, az bizomos. 

Aetiuska is litezte magát, áki anyái 

riszrul volta slovák. Aetius eszes 

hadseregiben anyai ágrul szláv vir 

folyta az i erecskéikben.

Csagis azirt verhettik m eg áz 

Áttilácskát. — Ú gy bizom!

Z B o lg 'á t x  t r ó r x j e l ö l t e 3s .
i .

Dadian Davidov K onstantinovics Miklós m ingréliai h erczeg .

Romantikus földetlen souverain, jelentékeny adós
ságokon kivül a sugdedi és gosdi légvárok ura a Kauká
zusban. Aldunai gőzhajókon fizető pinczéri álruhában 
utazik s csempészett orosz czigarettákkal kereskedik. 
Az orosz udvar jelöltje.

Ahol folyik a rouge (ha nem vér) s a noir (ha nem 
a halál) — ott nagy kozák. Donationalis doni kozák a 
czár kegyelméből.

Ha a bolgár trón annyi mint a tönk: akkor a 
hajdani czigányvajda fia trónra jut.

Szófiában az isten magasan, de a czár közel fog 
lenni hozzá. Koronás cseléd, alázatos hausknecht, akit 
Kaulbars szerzett be a bolgár portára.

Hamisitatlan barbárságából úgy tette le a vizsgát, 
hogy az Aksakokatkofok areopagja előtt vakartatva meg 
m agát: tatár volta az első körömérintésre kitetszett a 
bőre alól.

Könyvtára eredeti a maga nemében, csupa igaz 
orosz bagaria-kötés, de könyvek nélkül. Minek az néki? 
Könyv nélkül olvassa rá alattvalóira a kancsuka- 
ütéseket. ' , " . ' : -'*• - '

A  hetman megrugja a mingréliai gyereket, mond
ván neki: »mars szolgálni!«

A  czár megrugja a mingréliai herczeget, mondván 
neki: »mars uralkodni!«

II.
A tob olszk i gróf.

Ha tán az előbbi nem kellene Európának, szolgál 
az orosz kormány másikkal is. A  tobolszki herczeg kitűnő 
származással dicsekedhetik. Az ő nagyanyja volt az 
első baskír nő, aki egy orosz katona szerelmi vallomását 
meghallgatta és, mellőzve a papi áldás hideg formalitását, 
a szabad szerelem szárnyán repült bele az anyaságba.

Ezért jutalmul újszülöttjének keresztapja maga az 
ezredes volt, ki a baskir-orosz ifjút 15-éves korában 
magához vette privadinernek. Nagyon csinos legény lévén, 
az ezredesné megszerette és folytatta vele az anyja által 
sikerrel kezdeményezett vérvegyitést. Az eredmény egy 
kis ezredes lett, kit a 76 éves óbester a fiának tekintett.

Ez a tobolski gróf.
Oly szenvedélyes orosz, hogy csak ó-cyrill Írásban 

issza a pálinkát. Hanyugateurópai embert lát, felháboro
dásában apró kaspi tavakat köp. Kiadott egy mappát, 
mely földrészünket ábrázolja amilyen száz esztendő 
múlva lesz. Az összes continens be van olvasztva Orosz-
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országba, kivéve Portugáliát és a sanmarinói köztársa
ságot. Ezeket meghagyta magnak.

ni.
A k a m c s a tk a i m arqu is .

Ha a nagyhatalmak m éga2-ik  szám alatti jelölttel 
sem volnának megelégedve, igen ajánlható fejedelemke a 
kamcsatkai marquis ur. Disze az eszkimó fajnak, előkelő, I 
a halzsirt csak frappirozva issza ; a faggyugyertyát — 
mint a valódi gourmet a krampampulit — azon égve 
élvezi. Pétervárt, az udvar mulattatására, a tengeri 
nyúlnak egy harapásra lekanyaritotta a fejét s megette 
azt a poharat, amelyből ivott. E  művészetével aztán be
járta Európát s a Slezák czirkusával megfordulva Szófiá
ban is, alkalma került a bolgár nép aspiráczióival meg
ismerkedni, minél fogva az ő megválasztatása gondvise- 
lésszerünek mondható.

Jelenleg frájter az orosz gárdában, de mihelyt 
j megválasztják bolgár fejedelemnek, az orosz kormány 

kinevezi őrmesterré.
I Y .

Z ic h y  Jenő g ró f,
! milánsándorprenkdodanikitaközi kapocs, a bosznia-her- 

czegovinai secundogenitura helytartója s a délszláv kon- 
federáczió világi archimandritája. A  szerajevói vila
jet kerületi főnöke, s a piros karmazsin bundás egyen- 
ruháju titkos szabadkőmives-rend nyilvános generalissi- 
musa. A  Balkán-félszigetnek a Balti-tengerrel határos 
síkságain a hegyi lakosok előtt népszerűséggel birván, 
chanceai kedvezők.

V .

A lm ário m ftv ics  K á lm á n ,
a Balaton bajnoka s szabadúszó, párbajsegéd, a vízhat
lan uszó-nadrág-rend nagymestere s a magyar léghajós 
csapatok számfeletti főtábornagya á la suite. Kitűnő 
összeköttetései kedvező viszonyok közt majdnem a 
Kámon-kávéházig nyúlnak s mint a »Sárrét« sport
rovatának fővárosi levelezője : a hetedik európai nagyha
talom, a sajtó belső titkos tanácsosa. A  »Budapesti Hir- 
lap« bolgár fejedelmi jelöltje lévén: 18,000 főnyi előfize
tői hadsereg áll mögötte. Erős versenytársa :

VI.
S z e m e re  A ttila ,

a világteremtése előtt magyar nemesi rangot nyert ősök 
ifjú sarja. Borneói tengerbe merült kakaó- és kaktusz
ültetvények hóditója. Számlálhatatlan és megfoghatatlan 
vad elefántok reménybeli ura extra dominium. Az 
országgyűlési szabadelvüpárt képviselő-tagja in partibus 
infidelium s a még nem szervezett Mező-Keresztes vár
megye főispánja. A  franczia-magyar barátság teljhatalmú 
diplomatája és Szikszay-beli stammgast. Ugyancsak a 
»Szikszay« jelöltje.

VII.
Feodorovics  Z u b o m ir.

A szárazföldi torpedók feltalálója s a tengeri 
lovasság kapitánya, Tartózkodási helye a Páris és Kon

stantinápoly közötti ut »lovaglók számára«. Párbajnok 
s nógrádmegyei önkéntes száműzött. Neve a szláv népek 
előtt kedves csengésű. A  keletruméliai szabad császárság 
koppenhágai nagykövetsége által a samarkandi püspöki 
udvarnál protegáltatik.

V III.

S T R A U S Z  A D O L F
& ComP

a balkáni kereskedelem vezérügynöke, a török bazár 
padisáhja, egészségi czukorkák föltalálója, Sasvári 

Ármin cs. k. kamarása, orientális orientálista s a 
(Mogen Dóved) védnöksége alatt álló betegsegélyző és 
temetkezési egylet diszelnöke. Társfejedelme Sasvári 

Ármin leend, hogy az összeköttetés a Habsburg-djn&s- 
tiával föntartassék. A  Kii’ály-utcza és az Orczy-udvar 
jelöltjei.

G o r g o n z o l a

városában a hasonnevű sajtnak százados évfordulóján az 
ünnepelt jub lla rius , a pohárköszöntések árjátó l való rémül
tében —  m e g s z ö k ö t t !

K o p p en h ágáb a.

Tant de bruit pour un Hamlet.

fÜLETLEN fOMBOK.

* Szegény Chateaubriand! A 1 ágyékaiból hasított opera
szöveget hányfélekép írják! Abencerrage — Abenszerrdzs — 
Abánszrázs*. Már miért nem Ebenciratje« ? Yagy hát még sem 
suviksz f

* »A M agyar Vasúti Jog« szerzői Eilenherg  Salamon és 
B án  Zsigmond. Jellemző két név a vasút körül.

* Phylharmoníkusok =  Viellarmoniknsok.
* Intendáns ur ! Hamar elejébe annak a Bécsnek I Hátha 

még nekünk jutna a premiere primeurje ? A ki Merlin, az nyerlin!
* Azt beszéli Pokrócz Á dám : »hogy mo3t olyan vasutat is 

kifundátak, amelyiket hurczóni lehetide-oda. Fenye dóga lehet ak
kor a masinyÍ9tának, ha a strekköt is nékie kő czipenyi. « Meg 
hogy : »a vén Lojzi baktert oda ne tegyék az elemelhető vaspálya 
mellé, mert az a legelső nap mingyárt beissza a járását a zsidónál«.

¡fATHEDRAI fÖLCSESÉGEK.

— K özkereseti társaság megalakul, ha egy vagy több 
tag egyesül.

— A devalvatio folytán a i oo frtos bankjegyből 20 
frtos lett.

— No halljuk! Hát mért nem szó l?  Tán vedlik a 
hangja ?



Apró t\irek,
±  A m a g y a r d e leg ácz ió  had

ügyi albizottsága a nemzeti torna
teremben vizsgát tartott az újonnan 
feltalált Manlicher- és Schulhof-féle 
ismétlő fegyverek fölött. A  Man- 
licheré megbukott; tehát »közkívá
natra ismételnie kell« — mint Buko- 
vay Abszinak az alapvizsgát.

Hogy S z ilá g y i Dezső kima
radt a delegácziókból — azt tömér
deken vették észre. T. i. ő maga.

x  K éz k e ze t mos, mondák 
Unrein és Gutwillig csatornatiszto
gató urak és mindnyájok keze 
mocskos lett.

V  Egy g azd ag  m ágnás 1 0 .0 0 0
forintot igért a fővárosi szeretet- 
háznak arra az esetre, ha a menye 
fiúgyermeket hoz a világra. Ez az 
ifjú grófi csemete féllábával fog csak 
a világba lépni*) és már is jóté
konyságot gyakorol.

es Különben a fővárosi szere- 
tetház ügyésze azt a kérdést is in
tézte a grófi nagyapához, hogy mi 
fog történni akkor, ha az ifjú grófnő 
két fiúgyermeket hoz a világra ? 
»Dupla, vagy semmi!« — volt a laco- 
nicus válasz; de ezt a megoldást 
nem fogadta el a szeretetház köz
gyűlése.

*) Az istenért!
Kézmársky és Tauffer.

Reb Menachem Cziczeszbeiszer
szörnyű átkozódásaiból.

—  Fogják te rád ed haupttreffert 
és ledjél koszton o Sonyoró Vendelin 
oreságnál.

— Czigorettre jójtsal o moszka 
császár elütt.

— 0  sóját édes kocsidon vigyenek 
el o péndzedet. Góliát megirigyli Dávidkát az uj ködmöniért, pedig az ő gubája is ujdonat uj.
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Strolol.

Mokány Bérezi (szemérmesen.) No de Ilka nassám !

Peske.



Elefánt (bőgve.) Hát igazság ez ? A Liszt monumentumára kifaragnak mindenféle madarat, tücsköt-bogarat, és megfeled
keznek rólam, akinek agyarain klavérozott a nagy művész !

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiböl
— Igaz ugyan Tek. Törvényszék, 

hogy védenczem a sértett felet rágal
mazta és becsületében sértette, ámde 
védenczem mégsem büntethető, mert 
vagy— v a g y ! Vagy igazat mondott vé
denczem —  és akkor nem büntethető 
igazmondásért a btk. 2 6 3  §-a értelmé
ben ; vagy hazudott védenczem — és 
akkor szintén nem büntethető, mert a 
hazudást a btk. büntetni nem rendeli.

— Nemcsak hogy hozzájárulok a 
közvádló urnák magánokirat-hamisitással vádolt Szedlák Péter 
védenczem ellen nyilvánított egy évi fogházra és 50 0  forint 
pénzbüntetésre szóló büntetési indítványához, hanem, mint a 
jognak lelkiösmeretes védője, hatalmasan követelem, hogy vád
lotton mind a fő-, mind a mellékbüntetés végrehajtassák. De 
nem járulhatok a közvádló urnák azon indítványához, hogy a 
pénzbüntetésnek behajthatatlansága esetében e helyett meg
felelő fogságbüntetés alkalmaztassék, mert ez azt tenné, hogy 
vádlott szegénysége miatt büntettetik ; ami ellen pedig a jog  
és az emberiség szent nevében protestálnom kell, hogy a sze

génység bűnül tudassék be. De mivelhogy a btk. 40  2. §-a a 
védenczem által elkövetett vétségre csakugyan 5 0 0  frt pénz
büntetést rendel, védenczem pedig szegény ember lévén, ezt 
meg nem fizeth eti: nincs más mód a törvény rendelkezésének ! 
megfelelni, mint vádlottat szabadon bocsátani és csak akkor 
foganatosítani rajta a büntetés végrehajtását — mert a főbün
tetés a mellékbüntetéssel együtt hajtandó végre — ha az 5 0 0  
frt pénzbüntetést is megfizetheti, amire védenczem bizonyára 
minél jobban törekedni fog.

—  Igaz ugyan, Tek. Törvényszék, hogy Krenyácz 
András védenczem a sértett izraelita fél házába álarczosan be
ment ; ámde téved közvádló ur, midőn védenczem ezen cselek
ményét a nála talált fejsze, kés stb. dolgok miatt a rablás 
büntette kísérletének kéri minősiteni, mert a vádlottnál talált 
dolgokból a rablási szándékot következtetni annyival inkább 
sem lehet, mert, ha vádlottnál esetleg egy evangéliumot talál
tak vo lna: az ügyész ur logikája szerint azt kellett volna 
következtetni, hogy védenczem téríteni ment be a sértett fél
hez. — Védenczem cselekménye legroszabb esetben is a khgsi 
btk. 7 6. § . alapján bírálandó el, mely szakasz ugyanis pénz
bírsággal rendeli büntetni azt, a ki engedély nélkül álarczo
san jár.
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Strobl-Scb.icked.anz.
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K ó s to ló b a
a közelebb megjelenendő „ V i r t u s ?‘-naptárból.

(Placzra lódijja Mokány Bérezi.)

Veszedelmes rébusz — A sürgetős szer.

Mért jaloltatja él ön a rögt ? Micsoda pazarlache 
ez ? Már örültem magamat mikor láttam áztat a sok 
földet a földemen, ki is számítottam menyivel jarapodott 
a nemesi birtok és maga most aztat elhordat ? Es a nyűlo- 
kat ön most kiquartérozott ezen á lta l! Hol fogják most 
ők lakni ? Nem tudja, hogy most döhöng a jarvagne ? 
Pesti monkás az a nyól,hogy lokás nélköl ledjen, mi ? Hogy 
sináljak én most nyólvadászatot ha jönnek a magnát 
barátaim, a potekárus, a sendbiztos, a báron Gézaházy 
és a comte Keödössy, tőlem a drosza ? Ha nem leszi 
vadászat, nem jün otána bál, és ha nem jün otána 
bál, az én kedves droszám nem fog tartani extra 
próbt az inassal a melléxobába, tudja-i még a drei- 
schritt ? Ha nem leszi szt. Hubőrt, maga fizeti a nyul- 
bőrt! Ha tovább is tart ez a vad deficzit, akkor tőlem a 
vendégek fogják inni nem carte blanche, hanem egy 
fehér papírlapra rá fogom irni Röderer és ráragasztom 
a Litkére — és összetörni nem porczellánt adom nekik, 
hanem drótos ételhordó béres bögrékét — nyólderék 
helyett selle de mostra birka, faisan helyett diseretiós 
csirkét, de jól faisandirozva — és finom cigare helyett 
kopják »Flór Piczegepór.« D e eztet maga nem ért.

Vöröshegyi Dávid ur levele.
Tojása Dániel okleveles gazdatisztemnek.

P a la is  Montrouge, 15 novembre.

Tojás !
Anyi a bay és maga 

mindig péndzet kér uyabb be
fektetésekre ? Nem értem. K i
nek fektet be maga? Nekem ? 
Azt jobban én magam el
végzek.

H a mázsálom a jöve
delmet a nemesi birtokból, a 
minust ön magyaráz lábfájás
sal és száyfáyással.

Micsoda nyavalya ez 
magukon ?

Mar ha nem ön, de a marha szenvedi ezekbe — 
megnyuxok. De én gyanósodom, hogy az a lábfáyás 
magátul a rest láb, és az a száyfáyás magátul a szorgal
matos nyelv.

j /  l u n  i j j j . ' i n q  za ja a u i —

Abszi és Sláger Bandi (éjfél után fölverik a patikámat.) 
Ugyan provisor bácsi, adjon egy üveggel igazi tiszaujlaki 
bajuszpödrőt!
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Áztat írja, hogy a marhák szépen legelnek kint. 
Hát hol hallott maga, hogy a marhák szépen legelnek 
bent?

Egyetlen örömem, hogy az én árpám ízlett a jury 
tagoknak. Megéreztek rayta a műszagt.

Ültetem magát ismerésbe, hogy 1000 m. m. sza
lonára csináltam zárást 15. decemberre. N e mólasson 
el sem a termint, sem a rápéndzet. En adok arra: egy 
ember egy szó, ha van belőle haszon. Tehát fölvigyázva! 
A  disznóknak adjon mákfőzetet. N e tátschon a száyát. 
Igenis, mák infusumt, mert ettül alszik, és az alvásba 
meghízonk. Gondoskodjon, hogy a siestában senki se 
háborgasson őket. Eyel nappal talpon legyen. Hiszen 
magának nem kell meghízni, magából úgyse nem lesz 
szalona!

Ami elősegít ezenkivöl a hizást, az a deröltség. 
Ezen okból siklándoztasson meg őket, amire sokat fog
ják röhögni.

Oljan fidjelmes bánjanak velők, mintha csak én 
magam volnék. Akinek ilyen idéek vannak, az mélyen 
pillant le magára.

A  cochontul jotja nekem eszibe a cocher, az a Pista 
kocsis. Az a dorva legény mindig így szól hozzám: »Ké
rem, izé, nagyságos u r !« Mondja meg neki, hogy én nem 
vagyok izé nagyságos ur, én vagyok egy valoságos nagy
ságos ur ő tűle. És ne merjen mondani: »kéremtessék!« 
Én vagyok méltoztessék. Eztet is jól beköszöröljön neki!

Amivel vagyok
a maga kegyes oraság 

D á v i d  v .  W e w r e w s s h e g y y .

P. s. A  fiatal ispánytól a feleségnek mondja meg 
hogy nem szeretem, ha van a matraczba tengeri fű. Nem 
szeretem tőle s szagt. Adjon neki bele tapeczirozni való 
szénát, ami egéségeseb. A  leau-soeur most drága. 
Erre azonban ő mégis fogja Heu rathen. D e eztet maga 
nem ért. v .  F ö n t e b b y .

„ É rd e k  n é lk ü l“ .
Drámai karmolat. — Irta Setényi.

Személyei: egy bakter 
egy bunda 
egy juhászkutya.

Ami a darabban történik, az »érdek nélkül« való.
*

„A telefon“.
A fé r j .  Ma itthon maradok, nem megyek kávé

házba. (Nem árulja el mért ?)
A z asszony. Istenem, mihez fogjak? Végem van ! 

Holnap nagy mosás lesz, elájulok ! (Nem árulja el miért ?)
A fé r j (G yenes! M osolyogva! Eezetes uborka csoko

ládé guszszal.) Főzess fekete kávét, kedvesem.

A szobaleány (klopfol és nyelveskedik.)
A te le fon  (csenget.)
A fé r j (ordit, mint egy megsebzett tizennégy-agancsos.) 
A z aSSZOny (sírva hozza a kávét.)
A fé r j  (megszidja s megy felkeresni tiszta  családi tűz

helyének megrontóját.)
A z  asszony (jajgatva panaszolja a konyhaajtóból, hogy 

a férje üldözi a szobaleánya kedvesét.)
A SZObaleány (nagyon unglücklich. Szentül hiszi, hogy 

a kedvesét agyon verik. Jajgatva megy megkötni a pralimina- 
rékat a szomszéd fűszeres segéddel.)

A kedves (felgyűri a kabátja ujját s el akarja páholni 
nagyságos Haraszti urat.)

V a la m e n n y ie n  (megértik egymást.)
A fé r j  7
A fe leség  5 (meSbocsátanak egymásnak.)

A kedveSCán^ }  (mennek a Buzalkába.)
A telefon (boszankodik, hogy ennyi ügyetlenséget az ő 

firmája alatt követnek el.)
*

„K ristó ftér  7 8 “.
A »Niniche«, a »Clara Soleil« és ? Hochzeitsmorgen« nyomán ké
szült quiproquodiáda. Szerzője casinoi tag, szereti a csónakázást 

fekete hajón, s megszokta a hajótörést.
Színhely: egy mézeshetes urilak.

Személyek :
A  GRÓF (nyakig begombolt fekete kabátban mélabusan jár- 

kel, h a llg a t; a levelek boritékát s dátumát nem szokta 
megnézni. — Boldog férj.)

A  GRÓFNÉ (ugyanolyan fekete ruhában jár, folyton keresi a 
férjét. Annyira rövidlátó, hogy csak másnap ér rá egy 
levelet elolvasni, mely férjének szól. — Szintén nagyon 
boldog.)

A  BÁRÓ (a számtalan »Clavel<<-ek. egyike, a kiket Náday 
hetenkint kétszer játszik  el, épen kellő időben dugja 
mindenbe az orrát, hogy konfúziót okozzon. Különben 
a » Gil B la s« nyomán mesél kalandokat a rue Riche- 
lieuből.)

A z  ÉRDEKES ÖZVEGY (hallgatja, hogy Vandának szólítják, 
hogy pikáns czélzásokkal sértegetik —  de nem jut 
eszébe megmondani, minek hívják ? Finom emberisme
rettel kieszelt alak.)

S z i g e t i  Im r e  (a kinek mindegy, ha Ferreo¿bán vagy H am - 
tóben avagy a K ristó f téren játszik-e, csak mennél több 
szótagot sikkaszthasson.)

E g y  MIGRAINE (mely kitölt egy negyedórát.)
E g y  HÁZMESTER (aki három hetenkint küldözgeti gazdája 

után a sürgetös leveleket.)
A  NAGYKRISTÓF (a kinek más köze nincsen a darabhoz mint

hogy reklám.)
A  CSELEKMÉNYT (el lehet képzelni.)
A  JEGYSZEDÖK (petitionálni fognak, hogy a vígjátéki estéken 

adjon nekik az igazgatóság fekete kávét vagy cognacot—  
de nem az intendáns szűréséből.)

CsiKY (iró hamisan mosolyog s őszintén sóhajt.)
Flaneur.
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Delegáczió.
Ut desint vires, tamen laudetur kurázsi!

Ce jeud i.
Krricsi dear,

Ce ’clier comte Pistá 
betánult 'egy nagy operrá- 
árriát — »o tanti palpiti!«
— és elénekelte á federrfuk- 
szerrek előtt.

In deed, c’est palpitant! 
Egy M. Sípos dirrigáltá 

áz előadást. Az intendandan- 
te után jött egy kis állegrret- 
to, s végül tápsolt áz irrokéz 
táborr. (Irrokéz —  mirrxt 
tén tóblszinn ?) H á áz emberr 
(homo sapiens Windisch- 
gratz) leszáll közibéjök: frres- 
sen’s aus derr Hand.

A z operrá házbán perr- 
sze más nótát fúj á Stefi. »In 

diesen heiligen Hallen lcennt mán die Rrache!«
Igázi krronprrincz volt ő is, mig á jó Frriczi 

kirrály urrálkodott. De kiábálhátnák á mostánirrá
kigyót-békát — mint igázi gólyá kirrály mind megeszi,
még á jó örreg trrónkágyórról is leszedi á nimbust.. 
Perrsze, még csák in generrali.

Famous, by cognac!
A  Schurrschl bárró irrt á nevedrről egy dárrábkát: 

»Krricsi-dear« — ákárrom mondáni »Krricsi-térr 47.« 
Most nekünk irrni és muzsikálni kell. Merrt um 
kód’s wüllen! — honnán vegyenek á jövőrre inten
dánst, há nem mi közülünk ? A  cásino márr egy egész 
intendánsi pepimére, egy dorémi/a-iskola, egy drrámá- 
turrgiái rreitschul, olympusi tattersall, egy szinpádi turf, 
áhol ázt á polgárri csikót, á Pegázerrlt, á longue-on trai- 
nirrozzuk — zuk  sag i, merrt én is kompetálok! Merrt 
ne? Adosságom nekem is ván, á mausikat én is szerre
tem, á muzikot én is gyákorrlom — á tökéletes minősit- 
vény megván. A  deficitet elchangirozzom úgy, hogy 
csupá Malibrránokát, Pattikát, Masinikát és Lablache- 
okát neveltetek á kerrepesuti Bábolnábán. Kisbérr —  
Kincsem. Kincsem — kis bérr. Nágy ének — áprró pénz. 
Tally ho — dulliöh — tyuhajja sacrebleu!

Bin heit scharrf beim czeigl, was ?
Hát áhhoz mit szólsz, hogy á Mánerrl egy kis 

fiuérrt ád 10,000 forrintot? Paroxyste — va!
Poor Archer! A  casinobán mind sírrtunk. Prince 

Edvarrdnák gyász-adresset küldtünk. Hogy is mondjá 
III . Lear? »Egy lovát áz ilyen kirrály é n t !«

Á  delegáczionális rróká-rrunben nem volt kill. Áz 
exposé nádásábá bujt, und rrettete seine Fahne ! Comte 
Jules is levetette márr á háborrus verres frrákkot. Greht 
ja alles wamma wiill 1

Csau, Krrics of my sóu l!
Yours

m

t  Heine _Gusztáv.
Heine Henrik öcscse voltál —
Nem szépen, de jól daloltál.
Rím a szádon sosem zengett,
Ám kezeden arany pengett. 
Boldog eaesnrád : coupon volt — 
És a múzsád madame Kolin volt. 
A lapod politikája 
Hagyott egy nagy bolgár zérót - 
Sokan ezt is többre nézik 
Mint a dicső ro m á n -ze ró t!

^ E T ? K K S X T ü í  Ü X E K X T E K ^

Bouillon. Lovagiasnak lova- 
gias, de levesnek gyenge. — F. I. 
Nagyon sokszor festegeti az ara
nyost. Bízza azt ő rá magára. — 

Sz. Jeles fogás. Betálaljuk. — R thschld. Az öreg pap bácsitól ezt 
a régi tréfát (liber Judicum — lieber Jud’ i kumm) mellyel már 
III. Leó udvarán mulattak, nem kell zokon venni. Ha nem hiszi, 
annál jobb. Noli credere scurram is tűm ! — Dr. H. A »Pannónia« 
éteklapja szerint, ott az »ebédek, vacsorák 2 írttól feljebb a leg
jobban teljesittetnek.« Ez bizony drága, mert akár a mi Koroghy 
Bendőnk, akár pedig Koplalaghy Jónás, Éhenbög Franczi vagy 
Sanyaró Vendel urak közül bármelyik — nem is említve Dicsőffy 
Lóránd és Titán László urakat — sokkal olcsóbban teljesíti. — 
L. A. Várjuk a szép szót. — Középl'alvi. Lesz rá gond. — S. 
Messziről keveset ritkán ? — , ,Kristóftól- 78. sz.“  Mihelyt egy ki
tűnő iró valami uj munkával jelen meg a közönség előtt, mind
járt akad egy jelentéktelen valaki, aki a magáének reklamálja, 
így  a német » lm  Hochzeitsmorgen« szerzője is magának követeli 
a b. Bánfify György kis vigjátékát. — Pzsny. Az ilyen vidéki lel
kesedést kár komoran nézni. Ha »sem a világ, sem a hazai törté
nelemnek még egy hangversenye sem nyújtott olyan változatos
ságot«, mint az ottani jogászság estély&, azt inkább tréfás túlzás
nak vegye, amint hogy a felhívás csakugyan elmés élben pendül 
el. — Flnr. Hát a 4-ik hol rekedt ? — Ovidius. Ugyan ne izél- 
jen ! — K. K. Ami benne jó, az régi. A dialektussal egész másfelé 
terelnök ama rovat kómikumát, melyet csak a fura mondásoknak 
szabad szolgáltatni. — Eprjs. Mondva csináltnak látszik az egész 
sorozat. — J. K. Nagy része bevált. Köszönet. — Fáraó. Annyi 
adoma kiélvezésére az illető úr még nincs eléggé meghalva. — 
H. L. A » Firíiis-naptárban« ragyogand fel. — Thl. Ó, hogy ott 
nem lehettünk I A jelenetet látjuk. Milyen kár, hogy azt lepin- 
gálni nem szabad! E. m. a. f. ! — H. t .  Kérjük a czimét közölni 
velünk. Addig is : folytonos épülésére szolgáljon a »B. J.« — P. M. 
Teszünk vele kísérletet. De még egy küldeményt kérünk. Mentül 
több szivar van a ládában, annál könnyebb a válogatás. Mert ezek 
között is van ám egy-egy, aki nem szelei, vagy túlságosan szelei.—  
yla. Gyenge sütet. Új évig még kifenheti a csorbát.

Felelős szerkesztő : CSICSEBI BOBS.



Hamisítások ellen m inta  é s  védjegy á l t a l  biztosítva

Schaumann Gyula,
Stockeranban a vidéki gyógyszertár tulajdonosának

I. ■

(Emésztési por).
Eddigelé íelülmiilhatlan hatásaiban kiváltképp 
anehéz em észtetü ételek könnyebb felo zlatánárH i l z  8 m é s z >  
lés és rérliaztilils, a test táplálása és erősité
síllél. Ezáltal a naponta kétszeri s hosszabb időn át étrend 
szer gyanánt való használat, mellett azámos,még a legmakacsabb
bajokban is segit, ngymint emésztési gyengeség,gyomorégés, a 
has beleinek megdugulása, a belek renyhesége, izgyengeség 
mindennemű aranyeres bántalom, görvély, gnga, sápkor, sá r  
gaság, idült bőrkütegek, időszaki fejfájások,giliszta é s  kőbán- 
talmai,elnyákosodás, a megrögzött k ö m én y -é s  gümó-kórnál
— Az ásványvíz gyogyhasinálat mellett- úgy azok használata
előtt, mint, használata alatt, m int szintón utó gyógy gyanánt 

kitűnő szolgálatokat tesz.

Kapható a készítőnél, mezőgazdasági gyógyszerész Stocke
rauban és a köveiké-ő raktárhelyiségekben. B udapest: Török 
J. király-u. 12., és a nagy Kristófhoz czimzett gyógysz. Th*l- 
mayer és 8eitz, Kochmeister utóda drog. Arad : Ring Kiss Ist
ván Rozsnyay M. gyógyszerészeknél Aranyss-M aroth: Simonides 

gyógysz. Békés : Debreczeny K. Nagy-Becskerek: Kell- 
ner József, Menczer L. és Várady István gyógyszerészeknél. 
Czacza: Bencsath F. gyógysz. Debreczcn : Dr. Bothschnek E 
gyógysz. Érsekújvár : Mészáros Oornél. P é c s : Zsiga László 
Kovács M. és Sipőcz Ist. gyógyszerészeknél. Esztergom :Mayer. 
Sándor gyógysz. H.-M.-Vásárhely : Bernácskj Béla Nagyvárad : 
Nyiry G. gyógysz. Nagy-Szeben : Teutsch Ág. gyógysz. Zsom
bolya: Duchon L. és Mayeniig K. gyógyszerészeknél. Nagy 
Kanizsa: Prager B. gyógysz. K aransebes: Müller P. J. ás 8eit> 
Jordán gyógyszerészeknél. K assa: Molnár L., W andraschek C. 
sryógysz. Komárom : Kovácli A.Kirchner M. gyógysz. Keszthely : 
Lackner F. gyógysz. Szabadka : Joó Ign. gyógysz, Miskolcz : 
Dr. Rácz G. és Dr. Szabó Gyula, gyógyszerészeknél. Újvidék : 
Maximovics M., Plavsics G. és Grossinger C. B gyógyszeré
szeknél. Nagy-Kikinda: Bretter E.gyógysz. Nagy-Károly : Füleky 

gyégys/. Sopron : Molnár L., Kudy J., Mezey A., Csathó J 
Graner Eug. gyógyszerészeknél. Pozsony : Erdy István, Soltz 

R., Heinrici F. és Heim V. gyógyszerészeknél. Hrubanth Ist. 
drog. Pancsova : Bauer Feren *. és Graff H. W. gyógyszeré
szeknél. Palota : Gombos L. gyógy, Putnok: Feketh« F . gyógy. 
Győr : Mehlschmidt J., Simon Ferencz és Lippóczy Miksa 
gyógyszerészeknél. Székesfehérvár: Dieballa J. és Braun J. 
gyógyszerészeknél. Szeged : Kovács Al. Barcsay C. gyógysze
rész. S ik lós : Teleky Antal gyógysz. Szom bathely : Simon 
Gyula gyógysz. Szolnok : Horánszky. Temesvár •• Klausmannés 
Albert, Tarczny Ist. és Jahner C. M. gyógyszerészeknél. TrBn- 
CSén : Simon Béla gyógysz. Nagy-Szombat: Dobó Ist. és Pauer 

gyógyszerészeknél. Ungvár : Hofmanu, Lám A. gyógysze
részeknél. Fehértemplom : Bauer F., Boschitz J. gyógyszeré
szeknél. Vág-Ujhely Keller Em. gyógysz Vág-Selye: Zeller Ist, 
Zala-Egerszeg : Hollósy Ede. Továbbá Ausztria-Magyarorsz 
valamennyi hirnevesb gyógyszertárában. 'Megküldés lég. 

kevesebb 2 doboz mellett utánvéttel történik.
A t .  e z .  k ö z o n s í - ^  I d r c t i k ,  l i o t r y  c s u k i s  a  v a l ó d i ,  S e l i a i i  

m a i i n  .T. Á l t a l  e l ő á l l í t o t t  g y o m o r s t i t  k é r j « .  130

I F  E g y  doboz ára 7 5  kr. ' f i

M U T IN Y  H.
. BUDA: 

v á c z i -

BUDAPEST
váczi-utcza 

1 9 - ik  

szám.

Sajátkészitm ény 108 

Árjegyzék franco ingyen.

Csak 3 nap
6 m in d en  tyúkszem , az én bizto- 
sau  h a tó  t in k tu rá m m a l való  pusz
ta  b eecsetelés á lta l tökéletesen  el- 
tá v o litta tík . — Á ra egy palacz- 
k ocskának  h aszn á la ti u tasítássa l 
e g y ü tt 50 k r .  csom agolás és sz á llí
tó lev é lé rt 10 k r  s z ám itta tik  fel.

KORN VILMOS,
g y ó g y szertá r  ,,az a ra n y  sashoz“ 

E p e r j e s .  144

köszvény és csúz ellen

A
l  a ján lo tt számos haziszorek 
|  között még is  csak a  y n - 

l ó d !  Horgony - P a in  - &x- 
peiier a leghatásosabb ós 
legjobb. Ez nem  titk o s
szer, hanem egy teljesen  
m egbíz h a tó , orvosilag  k i

p ró b á lt  készítm ény, m ely m inden 
betegnek te ljes m egnyugvással 
aján lható . H ogy a  Pa in -E xpetle r 
te ljes b iza lm at é rd em el, legjob

ban k itű n ik  abbó l, hogy sok be
te g ,  a k i nagy  garral feldicsért 
más gyógyszereket próbált meg, 

m e g i n t  c s a k  a
rég, jónak nitanyalt Pam-Eipelierket
t é r t  v issza, É pen az összehason
lítás  á lta l győződtek ineg arról, 
hogy úgy a  esúzos fájdalm ak , 
lagszakgatások  stb ., m int a  fü-. 
fo g - és h á tf á já s ,  oldalny Hálások 
stb . a  P a in  -  E xpellerrel eszközölt 
bedörzsölések á lta l leggyorsabban 
szüntethetők meg. A 40 kros, 
70 kros és 1.20 olcsó ár a  sze
gényebbeknek is hozzáférhetővé 
teszi, m ig m ásrészt a  számos sik e r 
a felől kezesk ed ik , hog y  a pénx 
n incs kidobva. A k á r o s  u t á n 
z a t o k t ó l  azonban óvakodni kell 
s csak a „ h o r g o n y a ié i  le! e l lá to t t  
P a in  -E x p e lle rt fogadjuk el m int 
v a ló d it .  Központi
rak tá r:  G y ó g y sz e rtá r  
a/, a ra n y  o ro sz lá n 
hoz P rá g á b a n ,  N ik - 
lasplatz 7. Kapható 
a leg tö b b  g y ó g y szer
tárb an .* )

Kincsem sorsjegyek
á 1 frt, 11 sTJáey 10 frt.

FŐNYEREMÉNY KÉSZPÉNZBEN50,000frt.
Kapható a föelárusitásban

LÖRY J. bank és váltóüzletében
a „MAGYAR MERCUR“ kiadóhivatala

33’a.d.a,pest, lia tvan i-u teza  17. se. a,.

Nélkülözhetetlen sorsjegy birtokosok, tőke
pénzesek, spekulánsok, takarékpénztárak, 

letéti es árvaszéki hivatalok számára a 
„M A&YAR M ERCUR“
hiteles sorsolási tudósitó és pénzügyi szakirat.

Előfizetési ára  csak 2  frt. li6

k ik  ifjú k o ri bűnök, m agöm lési t e 
he te tlenség , férfigyengeség (az ön- 
fertözés következm ényei) tartós 
sik e rre l s kezesség m ellett gyógyit- 
ta tn a k  a v ilágh írű  tö rz s  fő o rv o s 
d r . M üller M iraculo-készitm ényei 

á lta l. Á ra  3.10 k r.

Főtörzsorvos dr. Müller

Miraculo-injectiója
és la b d a c s a i  veszély és fá jd a 
lom  n é lk ü l gyógyítják  a  húgycső 
m inden  k ifo lyását, h u ru t (fehér fo
lyást) n eh án y  n ap  a la tt,  id ü lt  ese
tek b e n  is, — a  hol m ás szer m ár 
s ik e rte len  m arad t, — a laposan  s 
m inden rósz következm ény  n é lk ü l.

Á ra  1 f rt  60 k r.
E g y ed ü li k é sz ítő  St.Georgrs- 

A p o t lie k e  fíécst>eii, V. W im - 
m ergasse 33., B udapesten  TÖ RÖK 
JÓ Z S E F  gyógyszertárában  k i rá ly - 
u tcza  12. 123

A n ek ü n k  b e m u ta to t t  sz ám ta la n  
m eg b iz lia tó  h i te le s  köszönő I r a 
to k  fo ly tá n  ezen  leg ö re g e b b  és 
le g e lis m e rte b b  re n d e lé s i i n té z e t ,  
a  h o l a tu d o m án y  leg ú ja b b  v ív
m án y a i, a leg b ő v eb b  ta p a s z ta la 
to k k a l  p á ro su lv a , é r té k e s í t te tn e k  

a leg m e le g e b b e n  a já n lh a tó .

I> r .  L E I T S I E R
4 3  év ó ta  fen á lló  ren d e lé s i in té 

ze té b e n
Pesten 3 dob-utca 18. sz. tit
kos, sőt idiilt betegségeket, az 
önfertőzésnek minden követ
kezményeit, tehetetlenséget, 
8tricturákat, minden női be
tegségeket, fehérfolyást és 
bőrbajokat, riiht 2 óra alat;, 
levélileg is, biztosan, alaposan 
és gyorsan gyógyít, a nélkül, 
hogy a beteg hivatásában aka
dályozva volna és csak sike
rü lt gyógyítás után fogad el 

tiszteletdijat.
Rendel n ap o n k in t reggel 6—9-ig, 

I—5-ig és este 7—10 óráig.

Cs. U-iv- szab. 1 >1-. GÖLIS |

e g y e t e m e i e m é u t ö p o r a J
E ld ig  még utol nem éretett hatására nézve az emésztés és vértisztilás terén, s a 

test táplálása és erősítésére nézve. Naponkint kétszeri és sokáig folytatott használat mellett 
valódi gyógyszerré válik számos, még makacs betegségekben is, mint p. o. emésztési gyen- 
geséy, gyomorhurut, gyomorégés, a gyomor túlterhelése, ideggyengeség, mindennemű arany
eres bajok, sárgaságban, időszakos főfájások, férges és köves betegségek, tulnyálkásodás- 
ban Stb. Ásványvizgyógymódnál úgy az előtti, m int annak használata alatt, valamiut utó
lagosan gyógyszerül is kitün* szolgálatot tesz.

Bevételi módja : Étkezés után egy kávés kanállal, gyermekeknek is adható.
E g y  n a g y  d o b o z  á r a  1 .2 6 ., e g y  k is  d o b o z  8 4  k r .

F ő r a k t á r  B u d a p e s te n  T Ö R Ö K  J Ó Z S E F  g y ó g y s z e r t á r á b a n  - 
A hamisitástoli megóvás czóljából figyelmeztetek mindenkit, hogy 

a valódi egyetemes emésztőpor dr. Gölis pecsétjével van elzárva s min
den doboz a védbélyeggel s kívülről ily czimmel van ellátva :

K . k . o o n o ess . U n iv .-S p e is e n -P n l  v e r  d e s  D r . O ö lla  in  W ie n .

an.*



Imperial pezsgő.
B a k tá r  A u sz tria -M ag y aro rszág  ré s z é re  : B écs, Á m ár S á n d o r s tár*  

t>ánál, 1. P o stg asse .
,, N ém eto rszág  ré sz é re  : B e r lin ,  M iiller F . f ire u a d ie rs t ra s s e , 
„  A ng o lo rszág  „  L ondon , S m ith  E . K in g s tre e t.
„ O ro szo rszág  „  P é te rv á r ,  GorjolT L . M ich ae lsp la tz .

Á rait A usztria«M agyaro rszág  s z á m á ra : 
egy e re d e t i ,  ó lo m z á rra l  e l l á to t t  k o s á r  6  p a la c z k k a l 15 f r t .

„  „  „  „  „  12 p a la c z k k a l 30  f r t .
e lv ám o lv a , a  b écsi fö v á m liiv a ta ltó l.  1566 143

F a v r e  F r é r e s ,  E p e r n a y .

Csak 3 frt
a legszebb s a legez ól szerűbb

K A R Á C S O N Y I
a Ö á o a a .c a .é 3 3 : .

(Ö rök  em lék az  elhunytakról.)

A rcztépet életnagyságban.
B árm ely  beküldött fénykép u tán . 
E lő leg  1 frt. A hü  hason latért k e 
zesség v á la lta tik . A fénykép  ser- 

te tlen  m arad .
S zállítási idő 10 nap .

Bodascher Siegfríed
ju ta lom díj az  o tt m űterm e. 111 
Bécs, II. Grosse Pfarrgasse 6.

U M I é s H A L -
H O L Y A Gn

H  csak  valódi p á ris i, tu-
W  ■  czato n k én t 1 frttó l 5 

■  frtig . röv idek  tu cza- 
J B  tö n k én t 2 frt. L egfln . 

p á r is i  ó v a to sság i s z i 
vacsok  (Safety- Spon-ges) tez tkén t 
2, 3 fo rin t, legfinom abbak 4 frt. 
T ov áb b á  többrendbeli kü lönle
gesség. M intók 1 ftr. 50 k r. Magyar 
árjegyzék ingyen és bérm entve. 
S zállítás a  legnagyobb tito k ta r tá s  
m ellett (u tánvétte l is). T eljes m n - 

tag y ü jtem én y  3 f r t  5') k r .  85

W eisz  J . jun.,

Becsben, III, Löwengasse 281
A *  „ A t h e i i a e u M i “  kö yv
k iadó-h ivata lában  (Budapest, F e- 
rencz iek -te re , A thenaeum -épület) 
és m inden  hite les k ö nyváru -ná l 

k a p h a tó :

EMLÉKIRATOK.
I r t a :

FBANKENBUHG ADOLF.
Három kötet.

8-ad rét, 7B0 lap. 
Á r a  3  f r t  G O

MADÁCH IKRE
ÖSSZES MŰVEI.

K ia d ta : G Y U L A IPÁ T;.
A költő  a rczképével. 
H árom  erős kötet.

A r a  f ű z v e  7  f r t  5 0  k r .
D iszes angol vászonkötésben  a ran y  

m etszéssel 9 frt.

ad o k  a n n a k , k i a

Kothe-fogviz
egy ü v e g é n ek ,á ra  35 k r .,e lh a szn á 
lása u tá n  fogfájásról panaszkod ik  
vagy szá ja  bűzös m arad .

K o t h e  G y ö r g y  J á n o s  volt 
u d v a ri szállító  B a d e n ,  Bécs niel
le tt . M agyarországi fő ra k tá r  B u 
d a p e s t e n ,  T ö r ö k  J ó z s e f  
g y ógyszertárában  k i r á l y * u t c a  
1 2 . s z á m .  145

EAÜeeHEBE
keleti szépítő szer (nem arc 
festék) Dr. Holly által javítva 
és sokszor kipróbálva. A bőr 
és Idomok természetes gyön
gédségét, fehérségét és ele
venségét idézi elő, eltávo
lítja  a szeplöt, májfoltokat és 
napsütést. A ra 8 5 k r.

ROBORANTIUM.
Utulérhetlen haj- és bajusz 
és s.akállnövesztö szer. Egy 
üveg ára i Irt  és I frt 50 kr.

------------  116

Budapest, T Ö R Ö K  
JÓZSEF gyógyszertá 

rában Király-utcza 12.

Szt. Jakab-csöppek.

Védjegy.

M in d en  o ly  
g y o m o r-é s  i d e g 
b a jn a k ,  m e ly e k  
m in d e n  ed d ig i 

g y ó g y s z e rn e k  
e lle n  á llo t ta k , 

k ü lö n ö se n  id ü lt 
g y o m o rh u ru t, 

g y o m o rg y ö n g e - 
sé g , k ó l ik a ,  

g ö r c s ö k , ro ssz  
em é sz té s , sz iv -  
s z o ro n g á s ,  f e j 
fá já s ,  s tb , tö k é 
le te s  é s  b iz to s  

g y ó g y í tá s á ra .  A  S z t .  J a k a b -  
c s ö p p e k .  az  A c t r a  n e v ű  
görög  z á r d á b ó l !  m e z í t 
l á b a s  b a r á t o k  v é n v e  
s z e r in t  a  k e le t i  o r sz á g o k  2 2  
l e g j o b b  e y o s y n ö v é  i j  é -  
b ö l  o s s z e a lk o tv a , m e ly e k n e k  
m in d e g y ik e  k ü lö n -k ü ló n  m ég  
m a  is  e lső  r a n g o t  fo g la l  e l, 
ez  ö s s z e té te le  fo ly tá n  a  c s t i p -  
p e k h a s z n á l a t a m e l l e t t  k iv á n t  
e re d m é n y t b iz to s it .

K a p h a tó  6 0  k ro s  é s  1  í r t  
2 0  k r o s ü v e g e k b e n . F ő r a k tá r :  
M . S C H U t^K , H a n n o v e r ,  
S c h ille rs tra s s e .

R a k tá ra k  B u d ap esten : T ö rö k  J ó 
z s e f  g y ó g y sz .; M oldoványi gysz.

CSOVán : Graff W. H. 
gyógysz. Selmeczen 
Barcs ay K gyógysz.

Magyar Királyi es ászt: csász. szabadalmazott

( H a , j i ± 3 l t ó  t e j )

F ram  O ttótól, Bécs, M ariahilferstrasse 38,
a szűrte hajzat eredeti színinek hely
reállítására. A „Puritas“ nen. baj- 
festő szer, hanem egy tejszerű folya
dék, mely azon bámulatos hatással bir, 
hogy a hajzatot megifjitani éa neki 
azon szint, melylyel előbb birt vissza
adni képes. Veres haj sötétszőke vagy 

barna színezetet nyer.
Egy üveg „Puritas“ ára 2 frt.

Kapható :m 147
Budapesten: TÖRÖK JÓZSEF  
gyógyszertárában, király-utcza 12. 
Nagy-Szebenben : Morscher F. W. Pan- 
gyógysz.-nél. Pozsonyban : Scholtz R. 
: Margótschi T. gyógysz. Szegeden : 
T em esvárott: Jahner C. gyógysz -nél.

D iák ism ere tek  tára.
Terjeszti Bnkovay Absentius ősjogoncz.

12-ed rétii 130 lap. Ára I frt, melynek elöleges (postautalyánynyal való) beküldése után 
a könyv bérmentesen küldetik meg.

A »Borsszem Jankó« népszerű alakjainak egyik legnépszerűbbike, melyben 
találó gúnynyal van ostorozva a tanuló ifjúság azon része, mely a fővárosban csak a 
szórakozást keresi .és vajmi keveset gondol a komoly munkával, a »politikát« ném a 
könyvében keresi, hanem az utczán űzi s annyit van a kávéház zöld asztala mellett 
hogy mire a vizsgáló tanárok zöld asztala elé kerül, elfelejti a slágert, s mert itt 
minden thesis rósz kártya neki, elbukik itt is.

De száraz, ünnepies intésekkel nem fogunk ki a hibán. A humor mezébe 
kellett öltöztetni a jó tanácsot, a szellemesség csillámait hímezvén reája.

Bukovay Abszi mondásai példaszerűvé váltak, a mi hatásukat fényesen bizo- 
nyitja. —Reméljük, hogy nyilatkozatainak javát egy diszes pakliba gyűjtve, kedvé
ben járunk mindazoknak, akik kedvöket lelik az igazi elmésségben, eredeti észjárás
ban és jóizű tréfában.

Ágai Adolf. Porzó tárczalevelei. Rajzok a  társaséletből, a család köréből, uti- 
vázlatok stb. Uj olcsó kiadás. Két kötet 3 frt.

Gyöpre magyar ! Válogatott kortesfogások, nóták és választási tréfák. Vasvil
lával összegyűjtötte D u h a j  M a r c z i  nyugalomba döntött kortesvezér. Kiadja és 
ejébe csőr d it N ö m ö s M o k á n y  B é r e z i  1 frt.

.uzás már a jövő Hónapban

Kincsem-Sorsiegyek ImHISIO«
(¡nyeremény

5 0 . 0 0 0

forint
A  m a g y a r  l o v a r - e g y l e t

sorsjegy-irodája: Budapest, váczi-utcza 6 . szám.

Budapest (1886.) Nyomatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


